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Ounpopa YPUHBAEBA,
npenodasamens, Tawkenmckull NocydapcmeeHHbId
YHusepcumem y36eKcKo20 A3bIKa U numepamypsi

[NTPOBJIEMbI IIEPEBOJOBEJEHHUA B COBPEMEHHOM
YYEBHOM ITPOLECCE

Annotatsiya: magolada zamonaviy ta’lim jarayonida tarjimashunoslik sohasidagi dolzarb muammeolar, shuningdek, tarjimon
faoliyatining tahliliy komponentiga alohida e’tibor garatilgan. Fagat tarjimaga tayyorgarlik va tarjima tahliliemas, balki tarjimaning
sifatiga baho berish va tahrir gilishni o'z ichiga olgan posttarjima bosgichining ahamiyati ta’kidlanadi. Talabalarda tangidiy
0'zini baholash ko‘nikmalarining yetarli darajada rivojlanmaganligi va tahrirga nisbatan yuzma-yuz garashi qayd etilgan. Kasbiy
tarjimonlik kompetensiyasini shakllantirish vositasi sifatida posttarjima tahlili texnologiyasini rivojlantirish zarurligi asoslangan.

Kalit so‘zlar: tarjimashunoslik, tarjimani o‘gitish, tarjima tahlili, posttarjima tahlili, tarjimani tahrirlash, tarjima sifati,
tarjimonlik kompetensiyasi, tarjima didaktikasi.

AHHOTaUMA: B CTaTbe PACCMATPUBAKOTCA aKTyanbHble npobaemsl NepesofoBefeHUA B COBpeMeHHOM obBpa3oBaTenbHOM
Npouecce € aKUEHTOM Ha AHANUTUYECKYI0 COCTaBNAIOLLYIO AeATENBHOCTH NepesoAuuKa. MoAYepKUBAETCA BAMHOCTL He
TONBKO NpeanepesoAYeckoro U NepeBoa4eckoro aHanmsa, Ho M NOCTNepeBo4eCcKOro 3Tana, CBA3aHHOro ¢ PeAAKTUPOBaHHEM
M OUEHKOW KauecTBa nepesoga- OTMeYaeTcA HeAOCTaTOMHAA CHOPMMPOBAHHOCTL Y CTYAEHTOB HABbIKOB KPWMTHYECKOM
CaMOOLEHKH M NOBEPXHOCTHOE OTHOLWEHWE K peAaKkTupoBaHuio- O6ocHoBbiBaeTcA HeobxoAMMoCTe pa3paboTKK TEXHONOMMK
NoCTNepeBoA4ecKoro aHanM3a Kak cpeacTsa GopMUpoBaHMA NpodeccMoHanEHoM NePeBoaYeCKO KOMNETEHLMK-

Kniouesble cnoea: nepescdosedeHue, obyyeHue nepesody, nepesodyeckull aHanus, nocmnepesoduyeckul aHanus,
pedakmuposaHue nepesoda, ka4ecmso nepesoda, nepesodyeckan KomnemeHyua, dudakmuka nepesoda

Annotation: the article examines current issues in translation studies within the modern educational process, with an
emphasis on the analytical component of the translator’s activity. It highlights the importance not only of pre-translation and
translation analysis but also of the post-translation stage, which involves editing and evaluating the quality of the translation.
The insufficient development of students’ skills in critical self-assessment and their superficial approach to editing are noted.
The necessity of developing a post-translation analysis methodology as a means of forming professional translation competence
is substantiated.

Key words: translation studies, translation training, translation analysis, post-translation analysis, translation editing,
translation quality, translation competence, translation pedagogy.

OCHOBHOH  XapakTepUCTMHOM
nepeBoA4Yeckon OeATeNbHOCTH

npodeccMoHaneHoM nepesoga [2, ¢ 7]. C Touku 3penma H. M. LyTtosoi,
ABnAeTcA ee uenbio npeanepeBoA4eckoro  aHanWsa  ABAAETCA

aHANUTMYECKMH xapakTep. AHaNu3 TeKcTa — B ABHOM
MAM MHTYWTMBHOM BWAe — MPUCYTCTBYET Kak Ha 3Tanax
NOHWMaHKA W NpeoBpa3oBaHMA UCXOJHOTO TEKCTA, Tak M
Ha CTaguK NPOBEPKK, PEAAKTUPOBAHMA M OLLEHKW KadecTea
pesynbTatos nepesoga. He 6yaer npeysendyeHHem
CKasaTh, 4YTO PpOAb W CTAaTyc [AaHHOrO acnekTa
NnepeBoa4ecKoi AeATeNBHOCTH ABNAIOTCA CErO4HA OAHOM
13 HambBonee aKTyanbHbix NpobBAEM TEOPHM M AWUAAKTHHK
nepesoaa.

B HacToAllee BpemMA CYLLECTBYIOT Pa3NMuHble TOUYKM
3peHMA NO A3aHHOMY BONPOCY, NOAYYMBLLIME OTPAMEHUe B
COOTBETCTBYIOWEA TEepMMHONOTHM: NpeanepeBoaYecKHii
aHanWs, MepeBogYecKMiA aHanus, W T.4. OTMeTHm,
4TO  ANA  OTeYecTBeHHblX  WCCNEO0BATeNeR,  TaKWx,
Kak M. M. Bpanpec W B. W. MposoTopos, xapakTepHa
TPaKTOBKa MNpeanepesoAvecKkoro aWanWMsa B  pycne
NMHTBOCTUIMCTMYECKOTO NOAXOAA C OMOPOA Ha MaHpPoBO-
CTUAMCTUYECKME XAPAKTEPWMCTMHM MCXOAHOTD maTtepuana
[1]. KoHuenuwa npeanepesoaqeckora aHanuza WM. C.
ANEKCeeBO CTPOMTCA Ha OCHOBE ONpeaeneHus Twna
TEKCTa, COOTBETCTBYKOLWMX eMy AOMMHAHT W WMHBapWaHTa

oco3HaHue 1 ebibop obuweid cTpaterMw nepesoja, Toraa
KaKk nNepesoA4YecKMiA aHaNW3 HanpasieH Ha NpUHATHE
KOHKPETHbIX NEPEBOAYECHMX pelleHwid [3]-

W x0TA Ha cerogHAWHWMA AeHb BOnpoc 0B ypoBHAX
M napameTpax MepeBoAqvecHOoro  adanWla ABAAETCA
AOCTAaTOMHO  IMCKYCCMOHHBIM,  0BWHOCTL  PAsNMYHbIX
KOHUEeNuWid, Kak oTtmedaetr B. B. KawkuH, Basupyetca
Ha OOBEKTMBHBIX XAPaKTEPUCTUKAX BHYTPWTEKCTOBOM
OpPraHM3aumuK M BHETEKCTOBbLIX CBA3EA. KaK ANA pOCCHMMCKMY,
Tak w y3BeKcKux wMccnegosaTened OTNPABHOW TOYKOW
nepeBof4eckoro aHanu3a ABNRETCA TWUNONOTMMA TEHKCTOB,
a OCHOBHOW ero uenby — raybokoe nNpoOHWKHOBEHWE
B COAEpMaHWe WCXoQHOro Tekcra, obecnednsaowee
Haubonee ONTUMANbHYK BO3MOMHOCTE MHTEpPMpeTaLMu
cpeacTeamuv nepesogAwero asbika [7, ¢ 50-51]. Bmecte
C Tem OnbIT NPenogaBaHWA MNWUCBMEHHOrO WAW YCTHOrO
nepesoga  CTYAEHTam  Nepesod4ecHoro  OTAeneHuA
CBMAETENLCTBYET O TOM, Y4TO 3aKAKYMTENLHBIA 3Tan paboTel
nepesoaYyMKa Ha L TEKCTOM OKa3bIBAGTCA B HACTOALLEE BpEMA
Kak Bbl BTOpOCTENEHHLIM, YTO HEraTHMBHO CKA3bIBABTCA Ha
KayecTee nepeeoaa-
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Uensio HacToaweid paboTsl ABAAETCA AKUEHTMPOBATh
BHMMaHWe Ha npobneme aHanM3a M OLEHKM pesynsTaTa
nepeeoaa M HeobxoaMMocTH pa3paboTHK COOTBETCTBYHOLLEM
TEXHONOTMK- KaK M3BECTHO, 3aKNIHMTENRHEIA 3Tan paboTel
nepeeoayMKa npeacrasnsetr  coboil  pepakTupoBaHue
nepeBeaeHHoOro  TEKETa, 4TO  NO  OnpejaeneHuio
noapasymesaeT NpOBEpKY MNepeBofa W BHECEHMWe
HeobxoauMbIX MCNpaBneHMii U K3meHeHwid. Kpome Toro,
MHOTME CTYAEHTbl CYMTAKOT TEKCT «MNepeBegeHHbIM», |
COOTBETCTBEHHO 33 aHKe NPenoaaBaTens «BbiNOAHEHHbIM?
yMe Ha sTopom 3Tane paboTbl, HOTOPBLIA TPaAMUWOHHO
obo3Ha4aeTcA B  coBpEMEHHbIX  y4ebHbix  nocobuAx
Kak «cobcTBeHHO nepesoa». PeaaKkTHpoBaHWe TeKcTa
MOHMMAETCA CTYAEHTAaMWM B OCHOBHOM KaK MCMpasneHue
opdorpadryecknx M NYHKTYaUMOHHbIX OWKWBoK cnydaidHoro
XapaKTepa: Ha BOMPOC NpenoaasaTtens o TOM, € HKaKoH
uenck CTYAEHTbl YMTAKOT TeKCT cobcTBeHHOro nepesoga,
06bl4HO CnegyeT TPAAMLMOHHBIA oTeeT: «YTobbl 3anATbie
npoBepute». WrHOpPUpOBaAHWE CTYAEHTaMW Cepbe3Hoi
paboTel € TEKCTOM Nepesoaa  WAM  NOBEpPXHOCTHOE
BOCMNPUATHE CYLLHOCTM AaHHOMO 3TanNa CBMABTENbCTBYET HaK
0 HechopMWUPOBAHHOCTM NPOGECCUMOHANLHOMO CO3HAHWA
(nepeBogumnk  He cuuTaeT HeobBXoOMMbIM - BbIMMTBIBATH
TEKCT, NOCAe TOro Kak oH Bbln «ye nepesefeH»), Tak U o
HEeAOCTATOMHOW NEPEBOAYECKOM KOMNETEHLWM (NEpEBOAMMK
HE BUAWT OWKBOoK B CBOEM TEKCTE).

Kpome Toro, B y4ebHbix nNOcoBMAX NO MUCEMEHHOMY
M YCTHOMY Mepesoay YCTAHOBKM K HEMHOMOYMCAEHHbIM
3303HMAM HA PEAAKTMPOBAHME, KaK MNpasuno, WMelT
npeaensHoobLLMiA XapaKkTep: «NnepeseguTe MOTpeaaKTUupynTe
TekcT». OfHAKO Hall NPaKTH4EeCKMA ONbIT CBUAETENLCTBYET
0 TOM, 4YTO YCMelHas «NpoBepKas 4YepHOBOTO W Janee
paboyero BapuMaHTOB 33aBUCMT OT BNAAEHWA NEPEBOAYMKOM
TEXHONOrMEW NOCT NepesoAYecKoro  aHanu3a, WHbIMK
CRoBaMM, aHANWTMHECKOrD  KOMTPONA  pesynbTaTos
nepesoga. CyTe NOCT nNepesogyecoro 3Tana 3awknlyaerca
B YCTAHOBAEHMM  IKBMBANEHTHOCTHM  MNEpeBeAeHHOro
TEKCTa MCXOAHOMY Ha ocHoBe conoctasnedua WMT v NT no
onpegeneHHoOMY PALY NapaMeTpos, OTHOCALLMXCA K YPOBHAM
CMbICAOBOMO  COAEPHMAHMA WM A3BIKOBOrO odopmMAeHKA
TekcTa. Xotenocs Bbl 0coB0 NOAHEPHHYTh, YTO KOHKpETHOE
HAnNoAHEeHWe AAHHLIX YPOBHER BapbUpyeTca B 3aBUCMMOCTH
or cnocoba nepesofa, UENM NEpesofa W KOHKPETHOW
nepeBoaYeCcKOl CUTYaLUMK.

OfHaKko, No Halemy MHEeHWo, Ha 23Tane nocT
NepesoAYECKOro aHanu3a BaMHO He TONbKO O0BHapyHMMTb
AONYLEHHYIO OWKBKY, HO W OCYLWECTBUTL cBoeobBpasHblit
«aHaNM3 NoOCNeACTBMIA», T-. OLLEHUTE CTENEHb HAHECEHHOTD
yiuiepba. CnegyeT Takwe MNOAYEPKHYTb, YTO, KOTAA pedb
uaetr ob aHanuse pesynbTaTa Nepesoja, pasrpaHUyeHue
ypoBHei cmbicn/bopma, a TakMe NWMHIBUCTMYECHWA/S
IKCTPANMHIBMCTUYECKUIA OKa3blBaeTCA [0CTaTOYHO
yCnoBHbIM. Kak noxasblBaeT npaxtika, cBboi Ha 3Ttane
noHumaHKA UT NpoMcxoamT No NPUMYMHAM Kak TEHCTOBOrO,
TaK W BHETEKCTOBOrO XapakTepa; a B pesynsTaTe
HEMNOHMMAaHMA  MCXOAHOMO COAEPWAHMA  NEepeBOAYMK
MOMET He TO/BKO WMCKA3WTb CMbICA, HO M MCNONb30OBaTb
He COOTBETCTBYIOLLME WCXOAHOMY CTUAK W Hopmam A
A3bIKOBblE CPeACTRa.

OcHOBHaA 33afaqa NOCTNEepeBOAYECcKOro aHanuia Ha
YPOBHE CMbICNIOBOTO COAEPHAHUA COCTOMT B YCTAHOBAEHUHK
IKBUBANEHTHOCTH  MNPeAMETHO-NOMMYECKOH  CUTYaLMK
MT u NT. HapyweHWe 3HBUBANEHTHOCTA COAEpPMaHWA
o6Hapy#MBaeTcA B BWAE HECOOTBETCTBMIA pasNMYHOrO
XapakTepa WM pa3sNMYHOW «CTENeHW TAMEeCTW», nopg
KOTOpPbIMKU OBbINHO MOHUMAKOT WMCHAMEHWA, HETOUHOCTH
W HeAacHoctn [9, c¢. 212-216]. UckaeHWe Npu oNHUCaHWK
NpegmMeTHOM CUTyauuMM BO MHOMMX CAy4asax ABNAeTcA
pesynsTaToM MNpPUMEHEHWA HAWBHOW NepeBoAYecKom
TEXHONOTMK: NepesogynK AuBo NpPUNKUCBIBAET CNOBY
He TO 3HAaYeHWe, KOTOPOE B HEM 3aKNKYEHO Ha Camom
fene, nubo — B cnyyae ynoTpebBAeHMA MHOrO3Ha4yHOro
cnosa — ucnonbsyer Gonee NPMBLIYHOE 3HAYeHWe, HO
HE TO, KOTOPOE aKTYanM3MpyeTcA B [AaHHOM HKOHTeKcTe.
fanee obHapywus, 4To nepesefeHHblid dparmedt
HE COOTBETCTBYET WAM MPOTMBODEYWUT COAEPHAHMIO
OCTanLHOro TEKCTa, NePEBOAYMK NepecTpauBaeT KOHTEKCT,
agantupya ero nop ceoe owwubodYHoe nepesogyeckoe
pelwexue.

OnAa Teopud nNepesofa HECOMHEHHbIH WHTepec
npeacTasnAeTyTOYHEHWE NAapaMeTPOBNOCTNEePEBOAHECHOrO
3aHanu3a ANnA pasfiMuHbIX TUMOB TEKCTa B 3aBMCMMOCTH OT
uenn u cnocoba nepesoga. PaspaboTka Ha 3ToM ocHoBe
COOTBETCTBYHOWEro y4e6HOro Kypca M BKAKOYEHWe ero B
6NOK AWCUMNAMH nepeBoayeckoro npoduaa nNo3BoAWT
NOBLICMTb KAYECTBO NEPEBOAA M ONTUMW3MPOBATL OByYeHHe
nepesoa4MKoB.

WUCNONL30BAHHAA NUTEPATYPA:

1. Anekceesa W. C. NucbmexHbli nepesoa. — CMN6.: Coos, 2016.

2. bpangec M. M. Mpeagnepesog4eckmid aHanus Tekcra. — Kypck: POCKH, 2018.
3. Dustmamatova N. P. O‘zbek va rus tillarida lug‘aviy graduonimiya. Astoped- gucc. gokT. dmnoc. (PhD) no dmnon. Hayxkam.

2023 ron, 54 cTp.

4. Nateiwes /1. K. Texnonorua nepesoga. — M.: TESAYPYC, 2020.

5. lWytosa H. M. MNepeBoa M NMHIBUCTHKA TeKeTa // BecTH. YamypT. yH-1a. Cepua: Mctopua u dunonorma. 2019. Ne 1.

6.E. Panova, E. Tiumentseva, Z. Jumanova, N. Dustmamatova, A., V. Sekerin. Distance Learning in Teaching the Russian Language
(the Experience of Tashkent State University). Journal of Language Teaching and Research. https://jltr.academypublication.com/
index.php/jitr/article/view/5541/4457. Turkiya. ISSN: 2053-0684.Vol.14 DOI: https://doi.org/10.17507 /jltr.1402.02. mapt, 2023

ron, 278-285-c.

e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com 2026-yil 2 son







